	RAHMENFRACHTVERTRAG № 01-20
«01» 01 2020
	РАМОЧНЫЙ ДОГОВОР №   01-20   
«01» 01 2020 г.



	zwischen

 ……………..
- nachfolgend „Auftraggeber" genannt –

und OOO «Vybor Intrans»

Russia
346421 Rostov region, Navocherkassk

Baklanovskiy 200 G
Russia

· nachfolgend "Frachtfuhrer" genannt –

	между
………………
- в дальнейшем «Заказчик» -

и  Общество с ограниченной ответственностью «Выбор Интранс»
Россия
346421 Ростовская обл., г.Новочеркасск
пр.Баклановский 200 Г
Россия
- в дальнейшем «Перевозчик» -

	§ 1. Vertragsgegenstand
	§1. Предмет договора

	1.1. Der Frachtfuhrer verpflichtet sich, fur den Auf​traggeber Guter im intemationalen Guterfernverkehr zu befordem. Er verwendet dafur geeignete Fahrzeuge in technisch einwandfreiem Zustand, deren Kapazitat ausreicht, um die jeweils angedienten Guter zu befordern.
	1.1. Перевозчик обязуется осуществлять для Заказчика перевозки грузов в международном грузовом сообщении. Для этого им используются соответствующие транспортные средства в безупречном техническом состоянии вместимостью, достаточной для перевозки предложенных грузов.

	1.2. Die Rechte und Pflichten des Frachtfuhrers hinsichtlich der Be- und Entladung der Guter richten sich nach den Regelungen der CMR, des TIR- Ubereinkommens sowie nach den sonstigen Regelungen des internationalen und nationalen Transportrechts.
	1.2. Права и обязанности Перевозчика по загрузке и разгрузке грузов регулируются положениями конвенции КДПГ, конвенции МДП, а также прочими положениями международного и национального транспортного законодательства.

	1.3. Zur Durchfuhrung der Beforderungen bedient sich der Frachtfuhrer ausschlieblich des eigenen Personals.
	1.3. Для выполнения перевозок Перевозчик обязуется привлекать только собственный персонал водителей.



	§ 2. Rechtsstellung des Frachtfuhrers
	§ 2. Правовой статус Перевозчика

	2.1. Der Frachtfuhrer gewahrleistet, dass er jeder-

zeit die internationalen gesetzlichen Voraus-

setzungen (CMR, TIR, AETR, ADR usw.) fur die Durchfuhrung der uberrnommenen Auftrage 

erfullt. Der Frachtfuhrer versichert, uber die fur den Transport erforderlichen Erlaubnisse und 

Berechtigungen entsprechend der internatio​nalen 

sowie jeweiligen nationalen Gesetzge-

bung der Staaten, auf deren Hoheitsgebiet die Transporte stattfinden, (Erlaubnis, Eurolizenz, Visa, ADR-Schein usw.) zu verfugen.
	2.1. Перевозчик гарантирует постоянное соблюдение международных законодательных положений (КДПГ, МДП, ЕСТР, ДОПОГ и т.д.) при выполнении принятых заказов. Перевозчик обязуется иметь в наличии в случае необходимости требуемые для перевозки лицензии и разрешения согласно международного и соответствующего национального законодательства стран, по территории которых осуществляются перевозки (лицензия, евролицензия, разрешения для перевозок, визы, свидетельство ДОПОГ и т.п.).

	2.2. Die vom Frachtfuhrer eingesetzten Fahrer

mussen die notwendige Qualifikation (Fuhrerschein Klasse „C", bei Gefahrguttransporten -Gefahrgutfahrerausbildung etc.) haben.
	2.2. Задействованные Перевозчиком водители должны иметь необходимую квалификацию (водительское удостоверение категории «С», при перевозке опасных грузов – обучение водителя по системе ДОПОГ и т.п.) 

	2.3. Der Frachtfuhrer ist nicht berechtigt, fur die Durchfuhrung der Guterbeforderungen Unterfrachtfuhrer einzusetzen
	2.3. Перевозчик   не   имеет   права   для осуществления    перевозок   привлекать субподрядных перевозчиков.

	2.4. Der Frachtfuhrer ist verpflichtet, dem Auftrag-geber wesentliche Anderungen seiner Be-triebsstruktur (Umbenennung, Verauberung etc.) unverzuglich mitzuteilen. Auf Verlangen hat der Frachtfuhrer dem Auftraggeber hier-uber Auskunft zu erteilen.


	2.4. Перевозчик обязан немедленно сообщать Заказчику о существенных изменениях в структуре предприятия (переименование, продажа   и   пр.)   Перевозчик  обязан предоставлять информацию по требованию Заказчика.

	2.5. Der Frachtfuhrer verpflichtet sich, zur Beach-tung aller einschlagigen zwingenden internationalen und nationalen Vorschriften uber die Lenk- und Ruhezeiten des Fahrpersonals der Staaten, auf deren Hoheitsgebiet die Transporte stattfinden (u.a. AETR).

Fur das eingesetzte Fahrpersonal gilt insbe-sondere auch das Verbot der Entlohnung nach der zuruckgelegten Fahrstrecke Oder der Menge der beforderten Guter.

Der Prachtfuhrer ist verpflichtet, die Einhaltung dieser Vorschriften durch seine Fahrer zu uberwachen sowie Verstobe angemessen zu sanktionieren und Fahrer, die insbesondere gegen Vorschriften uber die Lenk- und Ruhe​zeiten verstoben, nicht mehr fur Guterbeforde​rungen einzusetzen, zu deren Durchfuhrung er von dem Auftraggeber beauftragt wurde.
	2.5. Перевозчик     обязуется     соблюдать соответствующие            обязательные международные и национальные нормы режима труда и отдыха водительского состава государств, по территории которых осуществляются перевозки (напр., ЕСТР).

В   отношении   водительского   состава действует, прежде всего, и в том числе запрет на оплату труда в зависимости от пройденного расстояния или количества перевезенного груза.

Перевозчик    обязан     контролировать соблюдение указанных норм его водителями, а также принимать соразмерные санкции и не использовать   водителей,   которые   в особенности были замечены в нарушении режима труда и отдыха, для перевозок грузов, выполнение которых было поручено ему Заказчиком.



	2.6.      Der Frachtfuhrer ist verpflichtet, seine Fahrer nur mit den erforderlichen Visa und Arbeitsgenehmigungen einzusetzen, falls eine solche Arbeitsgenehmigung nach dem Recht der Staaten, in denen Transporte durchgefuhrt werden, fur den jeweiligen Fahrer erforderlich ist. Der Frachtfuhrer hat dafur Sorge zu tragen, dass jeder Fahrer eine amtliche Bescheinigung mit einer amtlich beglaubigten Ubersetzung in deutscher Sprache nach § 7 b Abs. 1 Satz 2 GuKG besitzt und auf jeder Fahrt auf dem Hoheitsgebiet der BRD mitfuhrt. Ist eine Arbeitsgenehmigung fur das jeweils eingesetz​te Fahrpersonal nach dem Recht des Staates, in dem der Frachtfuhrer seinen Sitz hat, nicht erforderlich, tritt an die Stelle der Arbeitsge​nehmigung eine auf das jeweilige Fahrperso​nal personlich tautende amtliche Bescheinigung mit einer amtlich beglaubigten Ubersetzung in deutscher Sprache, die bestatigt, dass die Arbeitsgenehmigung nicht erforderlich ist.


	2.6. Перевозчик обязан задействовать только водителей с необходимыми визами и лицензиями на трудовую деятельность в случае необходимости наличия таковых лицензий на трудовую деятельность согласно законодательства государств, по территории которых    осуществляются    перевозки. Перевозчик обязан заботиться о том, чтобы каждый водитель во время выполнения перевозки по территории ФРГ имел при себе официально   заверенный   документ   с переводом на немецкий язык согласно § 7b, абз. 1, предл. 2 Закона о грузовых автоперевозках ФРГ. В случае, если выдача лицензии   на   трудовую   деятельность водительского состава не предусмотрена законодательством   страны   регистрации Перевозчика, вместо лицензии необходимо наличие официального подтверждения с переводом на немецкий язык с указанием личных данных водителя о том, что данный вид    деятельности    не    подлежит лицензированию.

	2.7  Der Frachtfuhrer hat jeden Fahrer vor Antritt der Fahrt auch mit alien ubrigen erforderlichen Unterlagen und Nachweisen auszustatten und den Fahrer anzuweisen, die Unterlagen und Nachweise auf jeder Fahrt mit sich zu fuhren. Dies gilt insbesondere, aber nicht abschlieBend, fur die Transportgenehmigung, fur das Original oder die beglaubigte Kopie des Kfz-Mietvertrages, fur das Original oder die be​glaubigte Abschrift des Arbeitsvertrages nebst einer Ubersetzung in die deutsche Sprache, fur die Aufenthaltsgenehmigung sowie fur Ver-sicherungspolicen. Aus dem Arbeitsvertrag mussen die Namen von Arbeitgeber und Ar-beitnehmer sowie Datum und Dauer des Ar​beitsvertrages ersichtlich sein.
	2.7. Перевозчик обязан обеспечить каждого водителя всеми необходимыми документами и подтверждениями, а также провести инструктаж водителей об обязательном наличии документов и подтверждений во время каждой поездки. Это касается, прежде всего, однако не только, транспортных разрешений, оригинала или заверенной копии договора на аренду грузового транспортного средства, оригинала или заверенной копии трудового договора с переводом на немецкий язык, визы, а также страховых полисов. Трудовой договор должен содержать данные о работодателе и сотруднике, а также дату заключения и срок действия.

	2.8. Der Frachtfuhrer ist verpflichtet, dem Auftraggeber alle mitzufuhrenden Dokumente (siehe Art. 2.5.-2.7.) bei Kontrollen durch den Auftraggeber auf Verlangen zur Prufung auszuhandigen.

	2.8. Перевозчик обязан предъявлять Заказчику по требованию Заказчика все необходимые документы (см. пп. 2.5.-2.7.) с целью их проверки.

	§3. Auftragsausfuhrung
	§ 3. Выполнение заказа

	3.1. Der Auftraggeber wird dem Frachtfuhrer die einzelnen Guterbeforderungen per Fax, E-Mail oder sonstige elektronischen Medien anbieten.
	3.1. Выполнение отдельных перевозок Заказчик предлагает Перевозчику по факсу, электронной почте или другим средствам электронной связи.

	3.2. Der Frachtfuhrer hat fur die gesamte ord-nungsgemaBe Durchfuhrung der in Auftrag gegebenen Guterbeforderungen zu sorgen. Zu diesem Zweck setzt er sein Fahrpersonal so​wie das eigene sogenannte Fleet-Management ein. Dem Frachtfuhrer obliegt die Anieitung und die Uberwachung des Fahrpersonals. Ern bedient sich dazu der fahrer-bezogenen Abfertigung und des Fleet-Managements. Auswahl, Anieitung und Uberwachung des Fahrperso​nals und damit die Verantwortung fur die rechtzeitige und mengelfreie Beforderung der Guter liegen allein beim Frachtfuhrer. Die Mitwirkungspflichten des Auftraggebers richten sich nach den Regelungen der CMR. Weisungen des Auftraggebers an den Frachtfuhrer sind ebenfalts nur im Rahmen der CMR zulassig.
	3.2. Перевозчик обязан заботиться о надлежащем выполнении всех указанных в заявке на перевозку условий перевозки груза. С этой целью он задействует свой водительский состав, а также свой диспетчерский отдел. Перевозчику вменяется в обязанности осуществлять инструктаж и контроль за водительским составом. Для этого он привлекает диспетчеров и менеджеров по международным перевозкам. Подбор, обучение и контроль за водительским составом, и т.о. ответственность за своевременное и безукоризненное осуществление перевозки грузов лежит исключительно на Перевозчике. Обязанности Заказчика по содействию регулируются положениями Конвенции КДПГ. Распоряжения Заказчика Перевозчику допустимы лишь в рамках КДПГ.

	3.3. Der Frachtfuhrer nimmt das Frachtgut in seine Obhut. Er hat unter alleiniger Verantwortung al​le Sicherungsvorkehrungen zu treffen, um Sach- und Personenschaden abzuwenden. Er hat alle zur Verkehrssicherung erforderiichen MaBnahmen zu treffen.
	3.3. Перевозчик принимает груз под свой надзор. Он обязан самостоятельно принять все меры безопасности во избежание материального ущерба и ущерба жизни и здоровью людей. Он также обязан принять все меры по обеспечению безопасности дорожного движения.



	§ 4. Ausfuhrungsfristen
	§ 4. Сроки выполнения

	4.1. Der Frachtfuhrer ubemimmt die Verpflichtung, die Leistungen und Lieferungen von sich aus so fruh zu beginnen und fortzufuhren, wie dies je nach Beauftragung moglich ist.
	4.1. Перевозчик обязан приступить и осуществить выполнение услуг по доставке грузов в кратчайшие сроки после получения заказа на перевозку.

	4.2. Fur die Erbringung der Leistungen des Frachtfuhrers wird je nach Einzeltransport ein bestimmter Zeitraum vereinbart.
	4.2. Сроки выполнения услуг согласовываются с Перевозчиком в каждом отдельном случае.



	§ 5. Entgelt/ Abrechnung
	§ 5. Оплата/ Порядок расчетов

	5.1. Auftraggeber  erstellt tagaktuell dem Transportpartner einen Ladeauftrag (mit Angabe der Frachtvergutung). Der transport-partner erhalt den Ladeauftrag jeweils vor der LKW-Beladung per Fax. Er ist somit immer uber die zu transportierende Fracht informiert. 
	5.1. Заказчик  в день загрузки высылает Перевозчику заявку с указанием ставки за перевозку по факсу, таким образом, руководитель Перевозчика имеет постоянную информацию о предстоящей перевозке до загрузки а/машины.

	5.2. Valut Haftung Euro. Entgelt/ Abrechnung  bank of 30 days for date account und CMR.
	5.2. Валюта платежа и контракта  Евро. Оплата будет произведена  Заказчиком банковским переводом в 30-дневный срок с даты получения счета и CMR.


	§6. Haftung
	§ 6. Ответственность

	6.1.Die Haftung des Frachtfuhrers richtet sich nach den Bestimmungen der CMR, des TIR- Ubereinkommens sowie nach den sonstigen Regelungen des internationalen und nationalen Transportrechts.
	6.1.Ответственность Перевозчика и Заказчика определяется положениями конвенции КДПГ, конвенции МДП, а также прочими положениями международного и национального транспортного права.

	6.2. Der Frachtfuhrer hat eine Kopie der Versicherungspolice, ein Beweisstuck dafur, dass die Pramie fur die o.g. Versicherungen bezahit wurde, dem Auftraaaeber vorzulegen. Aus der Kopie der Versicherungspolice oder der Erklarung der Versicherer muss hervorgehen, dass fur o. g. Risiken Deckung erteilt wurde.
	6.2. Перевозчик обязан предоставить Заказчику подтверждающий документ о заключенном страховании и оплате страховых премий в виде страхового полиса. Страховой полис или подтверждение страховой компании должны содержать информацию о покрытии упомянутых выше рисков для всех перечисленных > автомобилей и всех транзитных стран, по территории которых выполняется перевозка.



	§ 7. Vertragsdauer und Vertragsanpassung
	§ 7. Срок действия договора и согласование

	7.1. Dieser Vertrag ist auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er kann von beiden Seiten unter Einhaltung einer Frist  Tagen mit eingeschriebenem Brief gekundigt warden «31» 12 2011
	7.1. Настоящий договор вступает в силу со дня подписания и действует до полного исполнения обязательств обеих сторон, но не позднее «31»  12  2015г.


	§ 8. Anderungen und Erganzungen
	§ 8. Расторжение без предварительного уведомления

	8.1. Anderungen oder Erganzungen diese Vertrages bedurfen der Schriftform. Dies gilt auch fur die Abanderung der Schriftform.
	8.1. Изменения и дополнения настоящего договора действительны только в письменной форме. Это касается также изменения письменной формы

	8.2. Nebenabreden sind nicht getroffen.
	8.2. Дополнительные условия не оговаривались и не принимались.



	§9.Gerichtsstand
	§ 9. Подсудность

	9.1, Gerichtsstand fur alle Rechtsstreitigkeiten, die aus diesem Vertrag oder im Zusammenhang damit entstehen, ist fur die beteiligten der Sitz des Auftraggebers, sofern dem keine zwin-genden Vorschriften entgegenstehen.
	9.1. Судебным органом для решения всех споров, вытекающих из настоящего договора или возникающих в связи с ним, является суд по месту нахождения Заказчика, если это не противоречит обязательным предписаниям.

	§ 10. Salvatorische Klausel
	§ 10. Оговорка

	10.1. Sollten eine oder mehrere Bestimmungen dieses Vertrages unwirksam oder nichtig sein, so wird die Wirksamkeit des Vertrages im ubri-gen hierdurch nicht beruhrt. Die Parteien sind sich daruber einig, dass anstelle der unwirksa-men oder nichtigen Regelungen eine solche Regelung gelten soil, die dem wirtschaftlich Gewollten am nechsten kommt. Entsprechendes gilt auch fur Vertragslucken.
	10.1. Если одно или несколько положений настоящего договора являются недействующими или недействительными, то это не отражается на действительности остальной части договора. Стороны согласовали, что вместо недействующего или недействительного положения принимается положение, наиболее близкое с экономической  точки зрения. Это касается также вопросов, упущенных в данном договоре.

	12. «Auftraggeber»
      «Заказчик»


	13. «Frachtfuhrer»
       «Перевозчик»

OOO “Vybor Intrans”

ООО «Выбор Интранс»
346421 Russia, Rostovskaya obl
Novocherkassk, Baklanovskiy str 200 “G”

INN 6150028736, KPP 615001001
Account No: 40702978452450200005 (EURO)
SWIFT: SABRRUMMRA1
South-Western Bank of PAO Sberbank "Rostov-on-Don

Корсчет in Rostov: 30301978052000605245
Корсчет in Moskov: 30301978900000605200
Date of registration 03.11.1998г
Теl:   +7 -86352- 6-73-05 
Tel/Fax:   +7 -86352- 6-71-88

e-mail: 01052000@rambler.ru


	______________________  / ____________/

	_______________________   / Aleynikov S.A./

                                                 /Алейников С.А./




